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dfpotog, ov “also 7, ov, = dufeoros (q.v.), koly, in Hom. only
once, w¢ afpdtn Il. 14.78; 4fpdty alone = »i¢, Eust. ad loc. II.
without men, deserted of men, dfootov eic donuiav v.1. for dfarov A.
Pr. 2, as quoted by Sch. Ven. Il. 14.78.” This form of the adjective
is printed e coniectura by some editors (Dindorf, Pearson) at So-
phocles, Antigone 1134 (dfedrwy Turnebus: dufodrwy). In Aeschylus,
loc. cit., dBporov is supported by the entry in Hesychius &Bgoror-
anavipwnov (note that the termination is the same as in Aeschylus).
adedpde ‘.. 1L Adj. ...2. ...akin, cognate ... mostly c. gen.
...c.dat., dadelpa wodrotor S.O0C 1262, cf. Pl Smp.210b.” At
Sophocles, loc. cit., Jebb comments “. . . but Ant. 192 ddeApa T@vde.
The dat. occurs elsewhere (as Plat. Tim. 67E), but the gen. is
much commoner.” A disregarded example of the dative construc-
tion is Lysias, oratio 2.64 @dedpa va Bovieduara tois Epyous.
adwvacia, 7 ‘= ddvvaula, Hdt.3.79, 7.172, Th. 8.8: c.gen.,
a. tod Aéyew 1d.7.8.” Add the entry in the “Xopnoiuwv Lexicon”
(in I. Bekker, Anecdota Graeca 1. p. 345): Advvaula docis, w¢ An-
uoodévnc, nai adwvacia, ¢ Avripdy xai Oovxvdidns, xal ddvvaria, o
Aewdloyos. On the basis of this entry Sauppe restored 7 tot Aéyew
ddvracia [ddvvauia MSS] in Antiphon, oratio 5.2 (= De caede He-
rodis 2); this conjecture is now generally accepted by editors.
aeipw (alpw) “I. Act., Lift, raise up ... dvw dodfva, of the sun,
to be high in heaven, Hp. Aér. 6 ...” The Suppl. adds “cf. E. Alc.
450 (lyr.); but also of the rising of heavenly bodies, Arat. 326,
405, 558, and so perh. in Alem. 1. 63 P.”” The similar intransitive
usage in Sophocles, Philoctetes 1330, has been missed by LSJ:
Ewg dv avrog ffhoc[tadry uév alpn, thide & ad dvy ndiw . . . The scho-
liast comments radry uév alpy’ tabry uév dvaréiiy. Jebb observes
in his edition of the play: “aigy: there seems to be no other classical
instance of this intrans. use; but cp. avicyw, dvéyw (of sunrise).”
aglow ““. . .IV. 1. Med., lift, take up for onseself or what is one’s
own, [réndwv] & dsoauévy 11. 6.293; hence, carry off, win, ndvrag
astpducvos meAéxeas 23.856; dpato vixav B. 2.5; vouévor vixny Str.

*) For the scope and format of this paper see @lotta 46. 1968. 60-61.
Words in quotation marks after a Greek lemma are in each instance a citation
from the appropriate entry in LSJ.
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3.2.13.” These examples (chiefly from the poets) suggest that this
usage of deigesdar was proper to elevated diction. The one example
from Attic prose which I have to add agrees with this, for it occurs
on the last page of Plato’s Laws (969 A), where Plato is speaking
in solemn tones: . . . xAfoc Ggfj uéyioTov xaraoxevdoas adtry opddc . . .
(note the poetic word xAéog here). [LSJ cite this passage—for the
future form —s. v. dovvpar, not deipw; this is possible, but, it seems
to me, less likely in Attic prose, where dgvvuac is not only used
chiefly in the phrase uiwidov dovvodar (v. LSJ s.v. dovvuar I) but
also seems confined generally to the present tense even in this
phrase. It must be admitted, though, that xAdoc dpéodar (from
dovvpar) is a common phrase in poetry. LSJ may have changed
their opinion, since in the Supp. s.v. delpw Plato, Laws 969 A is
cited as an example of the future of deipw. There is no correction
in the Supp. s.v. dovvuar.]

ddeog, ov “...II. Adv. -ws by the anger of heaven (cf.I.3), a.
dpdapuévn S. OT 254, cf. El. 1181: Sup. -drara in most unholy wise,
ib. 124 (lyr.).”” The adverb is not restricted to Sophoclean tragedy;
its occurrence in classical prose is verified by three examples from
the Attic orator Antiphon: oratio 1.21 (d3éw¢ xal axAéwg); 1.23
(GBovAws Te xal adéwg); 2.2.13 [= Tetralogia 1.2.13] (adixwe »ai
d%éws). In all three instances the meaning is “godlessly”, “in
unholy wise”’; compare LSJ s.v. d¥soc 1. 2. LSJ cite examples of
the adjective d¥eo¢ in classical poetry from Pindar, Bacchylides,
Aeschylus and Sophocles. The word is common also in Euripides;
Andromache 491, Bacchae 995 (= 1015), Helen 1148, Heraclidae 107,
Hercules Furens 433, Orestes 925. Add also what is, I suppose, the
oldest extant prose occurrence of the word, Gorgias Palamedes
c. 36.

aivéw “...1.2 approve, advise . .. c. acc. rei, to be content with,
acquiesce in . ..” Add Euripides, Hippolytus 37 . . . aivéocas puyny.

dxunrvog, ov “fasting from food, four times in Il. 19.163, 207, 320,
346 (expl. by Sch. fr. Aeol. dxun, = doiria); also in Lye. 672;
oitwy Nie. Th. 116; ddpmov Call. Fr. anon. 4 [= frag. 312 Pfeiffer].”
Add Apollonius Rhodius 4.1295 dxunvot xai drnacror (Compare Iliad
19.346 dxunroc xai dmagrog).

arodew ‘... IIL. after Hom., serving as Pass. to Aéyew, hear
oneself called, be called, like Lat. audire . . . freq. with &0 and xaxd¢
... 2. with nom. of subject, dxovew xaxds, xaids . . .’ Add Heraclitus
frag. 79 Diels-Kranz: dvijp wijmioc fjxovoe mgog daiuovos Sxwomep
maig moo; avdgog.
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dlerdg, 6 “‘grinding Plu. Ant. 45; cf. dAyrds.”” Add Plutarch Mo-
ralia 289F 0w xai ‘uviiparoy’ 6 moumric ‘dApirov’ éx pevagopds
avduacey domep povevduevor év T At xai pdepduevor; Athenaeus
14.618 D . .. mapa Tovs dAerovs 7jdov. See also H. Stephanus, Thes.
Gr. Ling. (Paris edition, 1865) s.v. dleroc for other examples in
Eustathius and discussion of the accent.

aida “...I1.2.b. after Hom., @, is used elliptically, esp. with
Advbs. of Time . . . dav odv 4. vdv y° &7, i.e. éav odv [u7) dAlore], 4.
»ov pe . . . if then now at least ye still . . . D. 3.33, cf. Lys. 10.15.”
J. D. Denniston, Greek Particles?, p. 13, discusses this usage and
observes that it “‘is common in tragedy and comedy, but very rare
in prose.” As prose examples he gives only the two passages cited
by LSJ; a third example is Andocides 2.26: ... ceinep 7t dlda
[Reiske: dAdo] viv ye @oovidy Tvyydvew. (Reiske’s conjecture dila
seems to be universally accepted here.)

GAAd ““...II.1 ... at beginning of speech, to introduce a general
objection, Od. 4. 472, cf. X. Smp. 1, Men. Georg. 22.”” Hyperides
begins both the Pro Fuxenippo and the Adversus Demosthenem with
GAAd (the openings of these two speeches are almost identical).
For further examples of this usage see J. D. Denniston, Greek
Particles?, pp. 20—21 (Denniston does not cite the examples from
Hyperides).

aueifw Add two examples from FEuripides in meanings not
adequately documented by LSJ: 1. Phoenissae 326 dvodograia 6
dupt Tobym tdde | oxdri’ dueifouar (of clothing = “put on, change
into”); 2. Hypsipyle frag.3 col. 3, 1.30 A.S. Hunt Frag. Trag.
Pap. = frag. I iii 27 (p.28) Bond ... x»Mw/ [Aéx]row Pacileiay
Il | [rdT]eas dupic dueipar | [xeplacpdpov drav. The context shows
that the passage was rightly understood by v. Arnim (“fern der
heimat ist Io von ihrem unseligen hérnerschmuck befreit worden’”)
rather than Denys Page (Greek Laterary Papyri, vol. 1, p. 89:
“...1 hear, royal Io from Argos, gadfly-stung far from her
native land, changed her state to carry horns-her doom...”).

qupi “...E. WITHOUT CASE, as Adv., about, around, on
both or all sides, freq. in Ep. ...” LS8J cite only examples from
Homer; this usage occurs three times in KEuripides: Phoenissae
325 (cited supra, s.v. ducifw), Hippolytus 770, Ion 224. So also once
in Sophocles, Trachiniae 787 dupi & éxrimovy méroar. Was this usage
felt as an epicism in tragedy? (In Sophocles it occurs in an iambic
trimeter, in Euripides it is confined to lyric passages.)
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avamjpw ‘‘become sober again . .. return to sobriety of mind 2 Ep.
T2 2.26; recover from a swoon, Charito 3.1, D. Chr. 4.77” The
metaphorical usage of avavijpew is represented in LSJ only by the
passage from Second Timothy (and by Dio Chrysostom 4.77, a
passage in which dvawjpew is erroneously given the meaning ‘re-
cover from a swoon’ by LSJ). Add ‘Cebes’ Pinax 9.3 (in an alle-
gorical context): drav yag davavijyy, aioddverar 6vi odx Fjodey, AL
on adric [sc. “Hovnadelag] xatnodicro nai 9fpilero; Marcus Aurelius
6.31 avdynee xai araxalot oeavrov.

davavuayiov ‘‘sc. yoagr), indictment of a trierarch for keeping his
ship out of action, a. dpleiv And. 1.74.” Add Pollux 8.42—43:
Mmovavtiov uév éxpivero 6 Ty vady éxdimdv, donep 6 Ty Tdéw Mo~
rakiov, avavpayiov 8¢ 6 Ty vaty udv un Amdv, un uévror vavuayrioas.
Compare also the Suda, s.v. avavuayiov.

avédve ‘‘please, delight, gratify ...” Add three occurrences in
Alcman, frag. 1.88 Favddvyy; frag. 45 Page (= 32 Diehl) Fddoe;
frag. 56.2 Page (= 37.2 Diehl) fddny. Another possible example
may be preserved on a papyrus scrap of Sappho, frag. 29 (25) b4
Lobel-Page, where the letters avdd[ are read. These examples are
the oldest non-Homeric ones extant.

dvdog, ovg, 16 Add the obscure usage in Sophocles, frag. 172
Pearson (= 174 Nauck): wdédey mot’ dAvmov &8 ndgov dvdoc dviag
(of wine). Nauck and others have regarded dvdoc here as corrupt,
but the passage is surely sound: divmov dviloc aviag is a poetic
periphrasis for wine; the genitive gviac seems to be governed by
dAvmov (so that, despite Pearson ad. loc., dvdos dvias is not “‘exactly
parallel to uavias dvdog in Trach. 999”). The repetition of the dr-
sound in &vdoc Gviac may be an intentional assonance (thus sup-
porting the soundness of the words); in any event, the expression
is not so strange in Greek as it appears to us, since dvdoc was used
by the poets specifically of wine (= ‘“bouquet”), as I pointed out
and documented in my Second Series s.v. dvdoc (Glotta 47. 1969.
222).

dvdodmvog, n, ov “...II. Adv. ... a&vdpownivas éxloyilesdar,
i.e. with fellow-feeling, And. 2.6 . . .”” LSJ have accidentally omitted
a passage here through ‘“homoioteleuton”, thereby giving a false
reference. The Greek phrase given above actually comes from
Andocides 1.57; add another example which does in fact occur
in Andocides 2.6: & dvdownivwe mepl duod yryvroroire xTA.

dvique ““. . . IL. 8. the sense of relaxation occurs also as an intr.
usage of the Act., slacken, abate, of the wind, énedav mvedy’ dvij
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S. Ph. 639 ... &vc avij 160 mijua S. Ph. 764 ... dupica odx dvier of

a viper . .. Hdt. 3.109: esp. in phrase 0ddév aviévar not fo give way
at all . ..” This meaning of évinu: is used of snow by Euripides,
Bacchae 662 ...Kidawdy' ... I odmore/levnijc yidvos dveicay
gdayeic folai.

avtidéyw “‘speak against, gainsay, comtradict ... 2. ... Pass.,
to be disputed, questioned . . . of the genuineness of literary works,

to be disputed, Plu. 2.839 ¢.”” Add the anonymous treatise Ilepi
xowupdiag in Kaibel, CGF 1, p. 7, 1.19 cdlerar 6¢ adrod dpduara u ',
@v avridéyovtar &'. As this passage may be quite late, add the
example in the Christian writer Eusebius, Hist. Eccl. 6.13.6 davri-
Aeyduevar yoapal.

avriméoay “Ion. -y, Adv. = dvrindoas . . . c. gen., Plb. 9.41.11.”
Add Aratus, Phaenomena 405 avrinéony yap deiperar Apxtodporo.

amoleinmw . .. C. Pass. ... IL 2 to be wanting in, fall short of . . .
dmoAewpdeic fjudv without our cognizance, D. 19.36; dmolewpdiras
T mpayudrwy to be left in ignorance of . .. 1d. 27.2 ...” There is a
comparable usage in Lysias, oratio 1.15 8uod moAd dmoledeiuuévov
Ty éuavtod xaxdv (= ‘. ..left quite ignorant of my own mis-
fortunes”).

anovoatéw Add Pindar, Nemean 6.50

andmroos, 6 “‘sailing away, évdetrev Hdt. 8.79, Arist. Po. 1454
b 2. 2. voyage home or back, X. An. 5.6.20; of the Greeks at Troy,
Arist. Po. 1457 b 7.7 Tdoovos eic KéAyovs dmdmrovg occurs in Dio-
genes Laertius 1.111 as the title of an epic poem by “Epimenides’.

dmootaciov “‘dixn action against a freedman for having forsaken
his mpoordrne and chosen another, . dpieiv D. 25.65, cf. 35.48,
Arist. Ath. 58.3, prob. in IG 2.776 . . .”” Dionysius of Halicarnassus,
De Dinarcho c. 12, lists the titles of three speeches by Dinarchus

in which this word occurs: . . . Kara “HddAnc drooraciov . . . Anoora-
olov mpog Apyéorparov . . . Amoorasiov dmoloyia Aieydiew medc Sevo-

@dvta (this last one is mentioned also by Diogenes Laertius 2.52).
See also Harpocration s.v. dmootraciov who defines the word and
observes moAddxic 8’éori mapd tois ¢rjropor (he gives the titles of
two speeches, one by Lysias and one by Hyperides).

dooevddnivg, v “hermaphrodite, of both sexes...” Add Servius
Comm.in Verg. Aen. X 89: ...de Venere loquitur: sed quia dei
dgooevojrers sunt, ut diximus supra, ideo sic dixit . ..”

dox, 1 “‘beginming, origin . . . b. with Preps. in adverbial usages,
é¢ apyijc from the beginning, from the first ... but mlovrew & q.
mdlv anew, afresh, Ar.Pl. 221; Adyov mdAw donse & doyijc xwely
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Pl R. 450a ...” The idiom && dpyijc mdiw (or mdlw &£ dpxfic) is
common in comedy; see Aristophanes Pax 997; 1327; Plutus 866;
Ranae 591; Pherecrates frag. 108.33 Kock. For an example of
8¢ doyfjc alone (without mdAw) = “anew’”, see [Andocides] 4. 11:
TO@DTOY Uy oty meloas Duds Tov pdpov Taic méleaw & doyijs Tdéar xTA.
It apparently has never occurred to anyone that this sentence
may contain a slight corruption: ... taic ndleow (wdAw) €& doyxfic
rdfar . . . The accidental omission of wdAw after ndleci(v) would of
course have been easy. See also Hyperides Epitaphios 28 ... &
doxijc veyovévar xalAiow yéveow.

doentog, ov “unholy, ta doenta S. OT 890 (lyr.); Howtéws doénrov
nmadds K. Hel. 542, cf. Pae. Delph. 22.”” Add Euripides, Bacchae 890,
Iphigineia Aulidensis 1092.

adéave Reference should be made to the expression ¢ adéduevos
Aéyoc used of a logical fallacy (= 6 owgirnc) sometimes associated
with Epicharmus, as by Plutarch, Moralia 559B: tatrd ye Toic
‘Emyaguelots owxev €6 v 6 avéduevoc avégu tolc copiorals Adyog.
Plutarch uses the same expression in his Theseus c. 23; in Moralia
1083 A the synonymous phrase ¢ mepl adérjoews Adyoc occurs. See
Epicharmus, frag. 2 Diels-Kranz (= frag. 170 Kaibel) for an
illustration of the argument.

Ayeddog, 6 “Achelous, name of several rivers ... IL. in Poets,
any stream: generally, water, S.Fr.5, E.Ba. 625, Ar.Fr. 351,
Achae. 9, Ephor. 27.” Other examples of Ayed@oc = “water” are
Aristophanes Lysistrata 381; Euripides, Andromache 167, frag. 753
Nauck. (Compare the comments of Didymus in Macrobius, Sa-
turnalia 5.18.12: Ayeddov mdv S0we Edgunidns enoly év “Yyumidiy:
Aéywv yap mepl Bbaros dvros opddpa mdppw Tic Axagvariag, év 7j écTw
6 motauos Ayeddog, gnow: [frag. 753 (p. 32 Bond) follows]; see also
the remarks of Ephorus preserved in Macrobius, Saturn.5.18.
6—38.).

Bacidy, 77 “= Bacileta, queen, princess, S. Fr. 310, cf. Hdn. Gr. 1.
275. 2. a divinity, worshipped with Neleus and Codrus at Athens,
1G 12, 94, Pl. Chrm. 153a.” This form is also attested by Stephanus
Byzantius s.v. Ayduusia: . . . xai 70 facileia xava ovvalowpny Bacily.

pédvvog, 6 ‘“= Pdoos, Cratin. 210, X. Oec. 19.3, BGU 1122.17
i B.C.)” Add LXX. 2 Kings 18.17; 4 Kings 3.16; Isaias 24.17,18,;
47.11; Jeremias 31 (48). 28 (and elsewhere in the LXX); Novum
Testamentum. Matthew, 12.11; 15.14; Luke 6.39. Compare Moeris
p- 193, 9 Bekker: fddpos Arrixol, fédvvos xotvov.
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davdg, 1, ov “‘burnt, dry, parched, £Sla 6. Od. 15.322: Sup. &dia
davdrara Ar.Pax 1134.” Add Callimachus frag. 243 Pfeiffer dava
§bAa; also perhaps Callimachus frag. 278.3 Pfeiffer (e coni.).

deixnAixtac, a, 6 Add Hesychius s.v. 8ixnlov (... 8%y xal ¢
pioldyos mapa Adxwor dixnAixrag). In the scholium on Apollonius
Rhodius 1.745—746 ... xai téxnAivact 8¢ vovs oxwmrinods Tovc
év T ondITEW GQToptuovuévovs Tivas dldovs, it is difficult to say
whether the vox nihili dixnAiras should be corrected to duxni(o)rac
(so ex. gr. Keil, Wendel) or duxnidi{x)rasc. Compare my Fourth Series
8.v. detxnAintrg.

Sraumetric, é¢ “(Stanintw) falling through, dotne dpavd 4. Alem. 3.
Fr.3. ii. 67 P.: less prob. dawnérng, (Siamérouar) flying through.”
LSJ Suppl. Neither interpretation of diaiwerric can be reconciled
with the early Greek concept of odpards: it was solid and it was the
outer boundary of the Greek universe. See, ex. gr., Iliad 17.424—425:

ownpetog & dpvuaydos
xdAxeov obpavoy ixe 8¢ aidégos drovyéroro.

Compare further Odyssey 3.1—2; 15.329 (= 17. 565); Iliad 2.457—
458; 19.350—351; Alcman frag. 1.16 Page; Stesichorus frag. 32.
3—4 Page; Sappho frag. 1.9—12. These passages demonstrate
that the odpards is a region fo which or from which travel is possible;
however, in early Greek poetry one travels through the aidjo (or
ane), not the odpards. daumersjc in Aleman is a Laconian form of
the poetic epithet dumersjc (better: dieimersic; see the scholiast to
Odyssey 4.477), “divine”, “bright”’, “gleaming”. Alcman elsewhere
shows Laconian a: for e (alvig, »0mawog, xvnaipioxoc); since -i-
does not appear as -a:- in Laconian, Siaumerrjc is an early and
firm confirmation of the orthography dweimerijc versus dumstiic.
(M. Treu, Glotia 37. 1958. 268, explains diaimersjc differently.).

Seatoefn, 7 “L. 1 pastime, amusement ... place of amusement,
Men. 481.10, Bato 2.4. . .. 1. 4 place of resort, haunt, vag év Avxele
8. Pl. Euthphr. 2a; fja éni tag ovvidec 8. Id. Chrm. 153a.” Add the
usage in Hyperides, frag. 70: . .. odre yap Apévas elvar mag’ adrois
olre Eundpiov olvre diAny Satoifiy oddeuiav ... (J. O. Burtt, the
Loeb editor, paraphrases ‘...since they had no harbours or
market or anything else worth a visit . ..”)

dopixgavos, ov ‘‘spear-headed, Adyyn A.Pers. 148 (lyr., dopvxp-
cod. Med.).” This adjective is dmaf elpnuévov; LSJ Supp.s.v.
state ‘“for ‘spear-headed’ read “spear-heading’.” [For the benefit of
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those whose native tongue is not English, ‘spear-heading’ seems
to mean ‘forming, constituting the head of a spear’.] Bruno Snell
(Gnomon 10. 1934. 416—7 = Qesammelte Schriften p. 161) raised
serious objections to the meaning of dopixpavoc and made the at-
tractive conjecture dovoixpavoic Adyyns ‘. .. die Lanzenspitze, die
der Helm des Schaftes ist. Das ist eine Neubelebung des Bildes
aus Homer A 43: dodpe ddw xexogvduéva yalxd (zu xdpve Helm).”
As this conjecture seems to have gone unnoticed (missing even
from R. D. Dawe, Repertory of Conjectures on Aeschylus), it seemed
useful to call it to the attention of scholars here. dovgixpariic merits
an entry in LSJ.

dvonuegia, 77 Add Plutarch Moralia 168 C; compare my Third
Series s.v. dvonuepia (Glotta 47.1970.62).

éédw, ¥éhw “...1. 7 folld. by subj., 7i cor Fédewc §77° einddw;
in what wilt thou that I give way to thee? Soph. OT 651 (lyr.);
Péderg pelvouey avrod; 1d. El. 80.” Euripides also uses this con-
struction (for the much commoner fodlet/fobAeade c. subi.; v. LSJ
8.v. Podlouar I11.1.): Bacchae 719 déAere dnpacwueda; frag. 1036
Nauck ndrega Féleis ogor paldaxa wevdij Adyw|i) oxkie’ éAndij; In
the New Testament $#éAeic and $#élete are often so used in the Syn-
optic Gospels (ex. gr. Matthew 13.28; 20.32; Luke 9.54).

elue ... V1. 2 tvw let it pass., well then, Soph. Ph. 120, E. Med.
798.” Add Euripides, Bacchae 365, Heraclidae 455; Medea 819;
Orestes 793 (160’ odv Irw) and, possibly, Hippolytus 1007 [irw
Murray: iowg MSS]. Jebb on Soph. Philoct. 120 describes itw as a
“defiance of the possible consequences [so also Page on Medea 819]
(‘happen what may’)”’; Dodds on Bacchae 363—65 states that
“Irw is the Greek for a shrug of the shoulders.”

&doois, ewg, 1 . . . 1. 4 lending money on ships or exported goods,
bottomry, D. 27.11, 29.35.” Add Hyperides, Adversus Demosthenem
frag. 5, col. 17 (Kenyon): [... xal viv 0¢ vav]rixoic doydly [ti]olv xal
énddaeis Oi[wc] . . . (the restorations are due to Blass.)

énloyels, éwg, 6 “‘collector of first-fruits, taxes, ete., xagmdy IG 12.
76.14; @doov Lys. Fr. 9, IG' 12(5). 1001. 14 (Ios, iv B.C., éyA-), Ph. 2.
33, al.” Add Antiphon the orator, frag. 52.

dvayig, éc “= év dyer v, under a curse or pollution because of
bloodshed ... II. in S. OT 656 (lyr.), Tov évaysj pilov one who has
tnvoked a curse upon his head (in case of treachery).” Add the
difficult passage in Aeschylus, Supplices 123: deoic & évayéa téAea
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melopévav xalds Emidpoy’ . .. (“évayéa vélea sacra vel vota, quibus
neglectis dyog contrahitur” G. Italie, Index Aeschyleus s.v. évayi).

évaipw ‘“‘poet. Verb (used by Trag. mostly in lyr. passages), slay
... HMoa ... ofows & S. Ph. 956 ...” Add from the same passage
of the Philoctetes verse 946 xodx 0ld évaigwy vexpdv; both examples
are in iambic trimeters.

ééuvevéopar *“. . . II. 3. abs., reach to a distance ... of sight,
éni molda otddia §. X. Mem. 1. 4. 17, cf. 2. 3. 19, E. Ba. 1060 . . .”
The Bacchae passage is wrongly cited as an absolute usage; there
Eueveiodar takes the genitive: odx é&fuvoduar upawddwv docoig
[Canter: doot P] vdfwr. The same construction occurs in Euripides’
Electra, verse 612 (cited by LSJ s.v. §éuuvéouar 11.2).

émdaidutos, ov In my Fourth Series s.v. émdarducos I pointed out
that LSJ, while recognizing the substantival usage of this adjective
in the masculine and feminine (sc. fuvoc and d}), did not recognize
émvdalduior, vé. To the examples of the neuter which I adduced
there (chiefly from Latin authors) may be added Photius, Biblio-
theca p. 321 A (codex 239, Photius’ summary of Proclus’ Xpnoroud-
Pea): xai ta émdalduia 0¢ toic dpti Valausvoudvois dua oi Hideot
xal al magPévor éni 1@y Yalduwy fjdov (The whole context shows that
Photius is reproducing older language.)

érmixdpotog, a, ov ‘... = 8yxdpagiog, cross-wise, at an angle ...’
Add the metaphorical usage in Tragica Adespota frag. 482 Nauck?:
... od@ old v mavra Peoroic/Zeds émindooia Téuver . .

énixgoxov ‘‘émavdnrdv, Hsch.; cf. Lat. epicrocum, Paul. ex Fest.
p. 72 L., etc.” It is curious that no definition of the word is given,
for its general meaning is clear from its occurrences in Latin in the
form epicrocum. [Is the omission of a definition due to doubts as to
whether the entry in Hesychius is a noun or an adjective?] Thus the
eighth edition of Liddell and Scott has the following entry: énixgo-
xov, 76, @ woman’s garment, either from its saffron colour (xgdxog)
or its thick mle (xpdxn), Hesch.” The Thesaurus Linguae Latinae s.v.
epicrocum defines it as a “species vestimenti pellucidi (et crocei . . .)”
(See the full entry for discussion of the etymology and extant
examples. The derivation from xpdxos seems to be out of favor;
however, perhaps ¢ xpoxwtds (sc. yiradv), which does come from
xpoxog, ought to be compared. Both epicrocum and xgoxwtds are
worn by the same groups: women, effeminate men, Dionysus. Are
they identical?) It should be noted that in the Hesychian entry
(énixpoxov: émavdnrdv), Latte considers émavdnrdv corrupt and now
prints onadnrdy e comiectura.
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émigoénw Add a new meaning “to be impending” attested in
Antiphon, frag. 1 a Col. I (from the oration I7zpi 17jc uerasrdoews):
... 0l[x]nv émppé[r]ovoar éde[doixlew . . .

dmowinzew ‘... III. as Att. law-term, generally in Med., de-
nounce a person, so as to begin a prosecution for perjury, (cf.
drioxnyes II) ...” It should be noted that émiowrjmrouar (and by
implication érioxnyic), though normally used of a denunciation for
perjury, was occasionally used of an accusation for homicide ; see the
Etymologicum Magnum, p. 355, 36—37: énconrjparo’ avri 100 évexd-
Aeoe pevbouagTvpidy: omavidxig 06 xai émi Tob éyxaléoar pdvov, g
Avupav [frag. 4]. Compare Harpocration s.v. émeowijyaro (who
is more specific: . . . d¢ Avripdy dv T mepl Tijc perasrdoews) and the
Suda s.v. éneoxrwaro. That the later grammatical tradition has
here correctly remembered the usage of this verb is confirmed by an
unnoticed passage in a still extant oration of Lysias, where this
term is referred to a charge of wounding with intent to murder
(8xn Toaduaros éx mpovoiag), oratio 3.39: 6 yap dduxndels xal émifov-
Aevdelc O duod, dg pnow, odx éréAunce terrdowy ETdy émoxipacdal
&ig dudc (compare also section 40 of the same speech).

dmiondw Add the oldest extant occurrence, Solon frag. 23.3
Diehl: weptfataw § dypav dyacdels odx énéomaoey uéyaldinrvov. LSS
also omit the occurrence here of dypa = ‘“‘quarry, prey” (LSJ s.v.
II); the usage is common, but the only earlier example of the word
in this sense is Hesiod, Theogony 442. LSJ have failed as well to
record this instance of mepifdiderv; there is no older attested ex-
ample of this particular construction and meaning of megifdAldewy
(LSJ: ““...IL reversely c. dat.rei, surround, encompass with . ..
nepifalety mAifdoc Ty iyddwy (sc. Td dugifiiotor) Hdt. 1. 141 . ..
II1. c. acc. only, encompass, surround, megifdAler pe oxdvog, vépos,
E. Ph. 1453, HF 1140...7”).

govoc, goc, 16 “young sprout, shoot ...” Add Aleman, frag. 3.68
Page yodoiov Zovoc; this is the oldest non-Homeric occurrence of the
word in extant literature.

Zovua, 6 “fence, guard ... safeguard ...” Add Euripides,
Bacchae 55 . . . TudAov Eovua Avdiag.

ebodBéw . .. eb. deodg to reverence them A.Ag. 338 (nisi leg. &0

(13

oéfew) . ..” The same expression occurs in Trag. Adesp. frag. 350.2
Nauck?: . . . 0ddeic xduatos edoefeiy deovs. (LSJ Suppl. s.v. edoeféw

add two further examples of this transitive construction from
Euripides.) For a discussion of the form see Fraenkel on Aesch.
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Agam. 338; for the accusative Jeodc compare the similar construc-
tion with dceféw (LSJ s.v. 2).

éxiddnxrog, ov “‘= éyidvddnxrog, Dse. 1.13, al., Gp. 12.30.1; v.l.
for éyed-, Str. 13.1.14.” LSJ has no entry &yidvddnxvog; the word is
not attested, at least for the classical period. éyiddnxroc means
“bitten by a viper’ (compare LSJ s.v. éyeddnxroc); éyidvddnxrog
would not differ in meaning, since &ytéva is simply the feminine of
Eyic (see LSJ Supp. s.v. &ydva). For a neglected example of éyid-
dnxrog, see “Cebes’, Pinax 26.3: andvrwy yag xvoieder xal éndvw mdy-
Ty 0Ti TAY mPdTEQOY abTOY Avmodvrwy xaddmep of éxiddnxror. (Many
have questioned the soundness of oi éyiddnxror here, wrongly, it
seems to me. The author is comparing the man who has escaped
from ignorance and vices to people who have been bitten by snakes.
Clearly he regards such people, if they survive, as having acquired
an immunity to future snake-bites. The comparison suits the con-
text and &yiddnxroc is a word not likely to be the result of accidental
corruption.)

édpa, 7 ‘‘v. aiwpa, cf. Ael. Dion. Fr. 23: pl., of a festival in honour
of Erigone, Arist. Fr. 515 (ai- codd.).” (See also LSJ Suppl. s.v.)
Although LSJ s.v. aidpa make no reference to the ‘““festival in
honour of Erigone”, there is good documentation in the gramma-
rians for 1) the orthography ai- in this word used 2) in the singular
3) of a festival: Hesychius s.v. Aidga* Sogry) Ajvnow »A.; see also
Hesychius s.v. AAijtic (Eopra) Adjppmow, 1) viv Aidpa Aeyouévn); Etym.
Magnum s.v. Aivga (p. 42,3ff. Gaisford). Compare R. Pfeiffer on
Callimachus frag. 178.3sq.

7 (A) “A. DISJUNCTIVE, or ... 3. or else, otherwise, eidévar del
tepl o0 dv 7] 1} Povls], 7} mavrog duagrdvew dvdyxn Pl. Phdr. 237 c; un ue
Avreive, 7} @edbop’ éx tijc oixinc Herod. 5.74; (@vra xaxds Aéyew
éxdAvoe . . ., 7 Toeis dpayuac drotivew érate Lex Sol. ap. Plu. Sol. 21,
cf. 24, IG 12.94.10, Them. Or. 21.260a.” Add two further examples
from early Attic prose, Pseudo-Xenophon Atk. Pol. 2.12 and Ando-
cides 1.33 (this latter instance furnishes a very clear illustration of
this usage: odx &eotww adrd &ic 10 icpov Toly Feolv eigiévar, 7] dmoda-
velrat). From poetry add Sophocles, Philoctetes 983, 1341.

ndoouoc, ov ‘‘sweet-smelling, fragrant, oroduara Ar.Fr. 695.
I1. 5jdboopov, vé = pivdn, green mint, Mentha viridis, Thphr. HP 7.7.1,
Str. 8.3.14; 7). dypwov wild mint, M. longifolia, Dsc. 3.34.” For the
original adjectival usage, a cross-reference to 7édoduoc, ov (which is,
of course, the same word) would be useful. LSJ Suppl. list further
examples of the substantival usage = “mint”’; add also Galen
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11.882; 12.928 (Kiihn) and, from the New Testament, Luke 11.42.
Galen (11.882) distinguishes 7#ddocuor from £répa 7ic 0dx edddng
v, 7y xal xalauivdny xakodor; so also at 12.928: . . . 7} xadauivdng
7} yAijywvos 1) Tijc edddovs piving, iy iéboouov dvoudlovew. LSJ have
missed both these occurrences of xalauivdy; s.v. yArjywv they give
“v. BMjyov. I1. y. @ypia, = xalauivdn 11, Ps.-Dsc. 3.35; = dixrau-
vov, ib. 32.” There is no entry xadauivdn I1 in LSJ. dygiov 1jdbocuov
is mentioned twice in Galen’s little work, mepi dvreufaliouévar fif-
Alov : @vti xadauiving, dyotov Ndvocuov (19.731 Kithn); dvri dxiuost-
dods, 1j0oouov &ygrov (19.747 Kiithn); compare also 19.730 Kiihn
dvri fjdvdopov, xakauivir.

PdAog, €og, 16 LSJ recognize for this word only the meaning
“scion, child”; in my Second Series (Glotta 47.1969.228) 1 cited
several examples from Pindar where it means metaphorically
“wreath, crown of glory, glory’” (i.e. #dlog = $alids, ‘“wreath of
branches”, a meaning of #aildc, which is inadequately recognized
by LSJ; compare the frequent occurrence together of $aiidc and
otépavog). See also my discussion of #dloc in Greek Roman and
Byzantine Studies 10.1969.221—223. Add now the use of d#dlog in
D. L. Page, Poetae Melici Graeci, frag. adesp. 111 (= frag. adesp.
Alexandrinum 14 Diehl): xdmgog fviy’ 6 pawdins . . . Kémgibos ddAog
dAeoev. The reference is surely to Adonis, who cannot be called the
“child of Aphrodite”, since this does not fit the facts. [It is true
that in the widespread Near Eastern “Mother Goddess and Young
God” cults the young consort is sometimes son as well as lover of
the mother goddess, but the Aphrodite-Adonis version which
became standard in Greek mythology did not take this form.]
Presumably it was an awareness of this that caused Diehl to make
the curiously irrelevant annotation ad loc.: “de plantis Veneris sacris
cf. P W 12767,58ss”. J. M. Edmonds, Lyra Graeca vol. 3, p. 443 is
closer to the mark when he translates ‘“the darling of Cypris”, but
this is still not quite right. The examples which I cite from Pindar
(in the references given above) suggest that the meaning is some-
thing like ‘“the glorious crown of Cypris” (i.e. Adonis).

Deopayéw “fight against God or the gods . . .”” Add Xenophon Oeco-
nomica 16.3; Diodorus Siculus 14.69; Plutarch Marcellus 16;
Moralia 225C. The history of deopayeiv (and deoudyog) is discussed
by W. Nestle in Philologus 59.1900.48—50 and J. C. Kamerbeek in
Mnemosyne 1.1948.271—283.

Bepdmww, ovrog, 6 “henchman, attendant . . . 11. servant, Hdt. 1.30,
5.105, Ar. Pl. 3,5, And. 1.12, Lys. 7.34, etc.; at Chios, slave, Eust.

Glotta L 1/2 4
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ad D.P. 533.” This entry seems to imply that depdnwy is not used of
slaves in Attic Greek, which is false. depdmwy, if not fully coextensive
in meaning with doddoc in Attic, at times designated at least a
species under the genus doddoc (= “slave who carried out the duties
of a servant’’). Thus, for example, in Lysias, loc. cit., the speaker
states &rowuds giu, el Tiva [sc. Yepdmovra) fodAocto, nagadotvar facavi-
{ew; only a slave could be handed over for examination by torture.
Similarly in the fifth oration of Lysias, depdmovres is twice (3, 5) used
of slaves, as is shown beyond any doubt by the context. (In fact,
it is difficult to see any difference at all between the meaning of
Pepdmwy in this fragmentary speech and doddoc; compare section 5:
... Pepdmovres ... odxétt oxéyovrar § Ti ayadov eigyacuévor Tovg
deondrac élevdegor yévowro (dv) ...) Other Attic instances where
Pepdnwy seems clearly used of slaves are Andocides 1.12 and the
opening verses of Aristophanes’ Plutus; in this latter passage dodldoc
and Pepdnwy are expressly applied to the same person in successive
lines. See also Lysias, oratio 7.16: ... & tovs éuavrol Yepdmovrag
punxéte dodAovs Busldov 8Eeww GAAa deondrag . . . In Thucydides 7.13.2
Nikias writes to the Athenians . .. oi 8¢ Jeodmovreg, éneidr) &g dvri-
mala xadeoriixauey, adrouorodor ... Classen’s note ad loc. is as
follows: “oi degdmovres. Diese Bezeichnung, die sonst nur (4.16.1)
von den Dienern der spartanischen Hopliten vorkommt, scheint
hier von den zum Ruderdienst gepreBten &#jrec und Unfreien
gebraucht zu sein, wie sie vielfach auf der Flotte dienten ...” It
thus appears that LSJ are more accurate in their definition of d¢pd-
nmawa, the feminine of depdnwy: “handmaid or female slave”.

Py “‘enclit. Particle ... chiefly Ep. and Dor., rare in Trag.,
A. Pr.928 ...” Add Pindar, frag. 203.1 Snell (e. cont.), Apollonius
Rhodius 2.915.

Jobopar “‘only in present, cry aloud, shriek, always of women,
Podouar pofega ueydd’ dyn A.Th.78 ...” Some editors (ex.gr.
Wilamowitz, Murray, Mazon, and H. J. Rose in his Commentary)
print the MS variant Jgeduar; for the epic-Ionic contraction -gv- in
Attic tragedy, see W. S. Barrett at Euripides’ Hippolytus, vv. 166—
168. (LSJ Suppl. quote the form Spedero from a fourth-century B.C.
poetic inscription; the imperfect tense, incidentally, refutes the
statement ‘“‘only in present”, as the Supp. points out.)

id, 1§ “= iwj, voice, cry, Orac. ap. Hdt. 1.85, A. Pers. 937 (lyr.);
avotyyos id E. Rh. 553 (lyr.).” Add a fourth example in Euripides,
Hippolytus v. 584 iav uév xAbw. The reading iav, already conjectured
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by Weil (iayav MSS), has now appeared in Oz. Pap. 2224 of the 2nd
century A.D. and seems certain; see W. S. Barrett ad. loc.

Taxyoc, 6 “lacchos, mystic name of Dionysus ... 2. song in his
honour, ¢ uvorixos i. Hdt. 8.65, cf. Athenio ap. Posidon. 36 J.,
Anon. ap. Suid.; ddew wov 1. Hsch. s.v. diaydoas.” Add Arrian,
Anabasis 2.16.3 6 Taxyos 6 uvotixds todre 1@ Awvicw, odyl 1o
OnPaiw, éngdetar.

iegds, a, ov ... III. as Subst. ... 1. ieod, vd ... c. generally,
sacred objects or rites . . . cult-images . . .”” Add Ps.—Plutarch, Vitae
Decem Oratorum p. 849 A: . . . icga 0¢ xai naidag xal yvvaixas &is Tov
Hewaid anodésdar . . . For some additional examples in the Attic
orator Lycurgus see my Fourth Series s.v. isgds.

iegde, d, ov Add a new meaning of the substantive isod, 7d pre-
served in the Antiatticista, printed by Bekker, Anecdota Graeca 1,
p- 100: igpd- ta v vedvyudrwy dovd. “Ynepeidns xara Apysorparidov
[= frag. 49].

ue ““. .. 1.5. send, of living beings, 7ic ydp oe dedv duol dyyelov
fine; 1. 18.182; Aivelay . .. &€ addrowo 7xe 5.513; of omens or por-
tents, Tolot 0¢ Sekiov Tixev pwdidy 10.274; Elagov . . . &ic 60ov adrny
fixev Od. 10.159 ...” For a post-Homeric example of fnu: with
‘living beings’ as object, see [Euripides] Rhesus verse 291: lsuev [
moluvag meos dxpag.

invéouar . .. I1.3 approach as a suppliant ... b. Poet. in pres.,
supplicate, beseech, tdode vag Peas xaldv ixvotuar S.0C 1011 . ..
ravrne ixvodpal o° E. Or. 671 ... Aeschylus Supplices 333 belongs
here: i gyc ixveioPar tivd dywriov dewv; (The genitive dedy =
mpog dedv; for this construction the commentators compare Euri-
pides Orestes 671 (see above) and Odyssey 2.68 Alooopar juév Znvog
’Olvusiov 76é Oéuiorog.)

fuaiog, a, ov “(fudw) of or for drawing water, (sc. uélog) song of the
draw-well, Call. Hec. 1.4.12, cf. Trypho ap. Ath. 14.618d.” Add
Hesychius iuaioc: @1 émudlos, xai émdvriiog, xal énivooroc. It is
not clear whether or no this entry goes back (partially?) to the
Callimachus fragment (= frag. 260.66 Pfeiffer, who does not cite it;
Latte in his edition of Hesychius gives a specific reference to this
fragment). The fragment of Trypho ap. Athen. 14.618d begins as
follows: xal @dfjc 8¢ Gvouacias xaraléye: 6 Tedpwy Tdade: “iuaios %
dmuubitoc xatovuévn, v maga Tods GAerods fjdov xtA.”’ A comparison of
Hesychius and Trypho, both of whom give the nominative as iuaioc,
not i{uaiov, suggests that the adjective is of two terminations
(compare ex. gr. dyopaiog, ov) and that the substantive is not iuaiov,

44
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76 (sc. uélog or dgoua), as LSJ state, but iuaiog, 7} (sc. @d7). An
apparently unnoticed piece of additional evidence is a fragment of
Aristophanes of Byzantium preserved in the same book of Athe-
naeus as the Trypho fragment (14.619b): Apioropdvns & év Arrixais
gnow Aékeow: “ipaioc @0y uvlwdpdy: év 0¢ yduows vuévatos xTd.”’
The two grammatical passages which cite Callimachus frag. 260.66
reveal a possible source of confusion: ... xalelrar ... 70 doua &
ddovow oi dviinral inaiov. Kallipayog: “deider xai mod g avie vda-
Tnyos ipaiov’”’ (Schol. ad Aristoph. Ranas 1297); iuaiov: dopa 10 émi
Tij avrAjoer Aeyduevov: maga o iudy ... ‘“xai mov Tig davnp vdarnyos
ipaiov #ype” Kalliuayoc ‘Exdly (Suda). Both of these comments
seem to be inspired directly by Callimachus’ words; since iuaiov in
Callimachus is an accusative, the gender is ambiguous and the
natural tendency was to assume that it was a neuter substantive.

xaocodw “Att. xart-, (xarrds) stitch, sew together like a shoemaker,
Pl Euthd. 294b; nédiha Nic. Fr. 85.6:—Med. (nisi leg. xartdouey),
Pherecr. 178. 11. metaph., stitch up a plot, 0l§” éyw 10 mpdyua Tt
89ev madar xarrderar (says Cleon the tanner), I know the shop that
this piece of leather comes from, Ar.Eq. 314; xartdew dafords
Alciphr. 3.58.” Photius in his Lexzicon (p. 330, 10 Naber) attests an
additional meaning from Hyperides (frag. 250): xarricodar- ‘Yrepei-
onc* 10 Ymodedéadar, amo T@v xarrvudrwy. Compare the similar entries
in the Etymologicum Magnum, p. 493, 47 (Gaisford) and the Lexeis
Rhetoricae of Bekker (Anecdota Graeca 1.270.7). For the meaning
compare Aristophanes, Vespae 1159—1160: éyw yag dv tdainy dmo-
drjoasdai mote [ éydodv map’ dvdpdv dvousvij xarriuara. (Here, inci-
dentally, dnodjoacdar is Scaliger’s correction of the MS reading
tmoddoacdar; it is now supported by the Hyperides fragment given
above.)

xepativne, ov, 6 “the fallacy called the Horns: &l vi odx améfale,
toito ¥yeist xépara 62 odx dméfales wépara dpa Exsig D.L.T7.187;
xcparivac pwrdy Com. Adesp. 294: acc. sg. -vav Luc. Symp. 23; cf.
xegaris.” Add Diogenes Laertius 2.108.

wwéw ... A I1.5 phrases:. .. us) ». &8 xeiuevor ‘let sleeping dogs
lie’, Pl. Phlb. 15C . . .”” A second classical example of this proverb is
preserved from Hyperides (frag. 30) by the scholium on this Plato
passage: tavtns uéuvyrar Yrepeidns 6 grirwe év 1d mpog Apioroyeivova
“ral 000¢ éx Tijc magowulas dbvacar pavddvew T 1) xwelv xaxov &0
xeluevor.”

xodupvoy, Té “onion . .. xeledw xoduuva dodiewy, = xlalew xeledw,
Bias ap. D.L. 1.83.” The same idiom in an expanded form occurs in
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Plutarch Moralia 153 E: ... aroxgwdusvos 00dév GAA’ 1) udvov xedeboag
nodupva xai Peguov dotov éodiew.

Aayérag, a, 6 “Dor. leader of the people, Pi. 0. 1.89, P. 4.107,
S. Fr. 221.12, Hsch. (-érxng).” Add Pindar Pyth. 3.85; 10.31.

Jovtedy, 6 ‘‘bath, bathing-place ... bathing-establishment . .
Add the oldest extant prose example of this meaning, Pseudo-
Xenophon, Ath. Pol. 2.10: xai yvuvdoia xal Aovrea xai dmodvtrjowa . . .

paxpds, d, dv LSJ have missed the substantival usage paxodv, vd
used of that part of an Attic comedy also called mviyoc; for this
meaning see the scholium to Aristophanes Nubes 518: ... awviyog,
8 xai paxgdv; scholium to Vespae 1051 (mviyos 70 xai paxedv); scholium
to Acharnenses 659 (10 xaloduevoy mviyos xal T0 paxgoy).

ueAavdic, éc “(dvdos = colour) black, swarthy, yévos A. Supp. 154
(Iyr.); p. goilw omepyduevos ndvros Hymm. Is. 150.” It is perhaps
more accurate to say that in a compound such as uedavihjs in
Aeschylus loc. cit. the force of @dos is not simply ‘“‘color” but
specifically “bloom of complexion”, “complexion”. Compare Theo-
dectes frag. 17.1—3 Nauck: . . . fjAws . . . oxorewoy dviog ébéypowae
Aeyvioc gic aduat’ avdp@y; Meleager in Anth. Pal. 12.165 (Asvxavijc—
but Sophocles O.T. 742 Aevxavdéc xdga is different). For other
examples of dvdoc = “‘complexion”, see my Third Series s.v. dvdoc
(Glotta 68.1970.60).

uéroioc, 6, 7 “settler from abroad, alien resident in a foreign city . . .
Booois offte (vexpoc) vexpoliow uétouxos, ob [dow, o davoiow whose
home is neither with the living nor the dead, S. Ant. 852 (lyr.) . ..”
Despite the uncertainty of the reading in this passage, the meaning
of uérowoc is clear enough. Antigone’s similar utterance shortly
afterwards in the same play (verse 868) should be added: mgos ot
Goaioc dyauoc &5 dyd uérowcos Zpyouar; see also the use of ustowkia
in verse 890.

uhvorgov, 16 “reward for information ... in Attic only pl. ...”
Add Andocides 1.27; Lysias 6.43.

pnrodmois, swe, 7 “mother-state . . . 2. metaph., ot . To¥ Yuyeod
[6 éyxépaioc] Hp. Carn. 4; 7 iovopia p. Tijc gihogopiag D.S. 1.2, cf.
Chrysipp. Stoic. 3.199; yewpustpla doyn xai p. Tév Ghlwy (sc. padn-
pdrwy) Ph. ap. Plu. 2.718e.” (Note that in the reference to Plutarch
2.718e, “Ph.” is not Philo, as usually is the case in LSJ, but Philo-
laus.) Add Diogenes Cynicus ap. Diogenes Laertius 6.50: 77y @tlap-
yoplay elme unrodmodw mdvrowy T@v xaxdy; Stobaeus, Eclogae 3.417.5
Hense Biwvy 6 cogiotiic Tiy gilagyveiay unredmoly Eleye ndons xaxiag
elvar. Compare entry 265 in the gnomologia preserved in cod. Vatic.

”»

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Renehan, R., Greek Lexicographical Notes: Fifth Series, Glotta, 50 (1972) p.38

54 Robert Renehan

graec. 743: Anudxgiros Ty pilagyveiay Eleye unrodmory mdong xaxiag
(edited by Sternbach in Wiener Studien 10.1888.231—232, which
see for additional references).

vdoog, 177 ““Ep. and Ion. (not Dor., cf. Berl. Sitzb. 1927.156 (Cyrene))
voboog ...” Aeschylus, Supplices verse 684 (vodowv & éouos . . .)
should be added. This passage (from a choral lyric) seems to be the
only place in extant tragedy where the form vo@igoc occurs. W. Din-
dorf, Lexicon Aeschyleum s.v. vdoog comments of this occurrence:
“quod unicum est formae lonicae exemplum, fortasse ab librario illatum,
quum metrum véowv ferat.” F.Ellendt, Lexicon Sophocleum s.v.
véoog 18 more definite “scriptura votoog nimis Iomica est, nec ust ea
poetae Attici.”” The editors are correct in retaining the MS lection
vodowy in Aeschylus.

Enodg, d, dv “dry . .. 1.2 of bodily condition, withered, lean, déuag
E. El. 239; &noog Smai delovg Theoc. 24.61 . . .”” The meaning “wither-
ed” has been questioned for both these passages; see respectively
J. D. Denniston’s edition of the Electra and A.S.F. Gow’s com-
mentary to Theocritus. For a certain instance of the meaning
“withered”, see the Novum Testamentum. Matthew 12.10: xai idov
dvdowmos yeipa Exwv Enpdy; so also Mark 3.3 and Luke 6.6,8. Com-
pare further Jokn 5.3: év radraig [sc. Taic oroals] xaréxeiro mAfdog
Ty dodevotvtwy, TvpAdy, ywAdv, énpdv (the codex Bezae and some
other witnesses attest the reading &nodv mapaivrixdv here). In the
biblical passages, at least, this usage of &xnodc implies the inability to
move the diseased limb (compare the reading magatvrixdy in John 5.3
cited above); thus in Mark 3.1 the phrase dvdowmoc éEnoauuévny
Eywv Tty yelpa occurs exactly parallel to the expression in Mark 3.3
@ adodne Td Ty Engav yeipa Eyovri. For the meaning of &npaivew
here, commentators compare LXX.3 Kings 13.4: xai idod éénoavin
7] xelo adrod, iy ééérewey én” adtdy, xal odx NovIdn émioToéyas adTy
mpog éavtoy. LSJ have missed both these examples of &npaive with a
“paralytic”’ force (they do cite Mark 9.18 where &npaivw is used in
the same way).

6dotvexa “for Srov &vexa . . . because, c. ind., S. Aj. 123, 553, ete.;
{nAid o° 6. . . . A. Pr. 332. I1. = &g or 8w, that, c. ind., S. El. 47, 617,
1308, Ph. 634, etc.: rarely c. opt., Id. OC 944, OT 1271.” LS8J omit
examples from Euripides, for whom the word is well-attested : in the
sense ‘“‘because’’ Helena 104, 591; Ion 662; in the sense “that”
Alcestis 796 ; frag. 326. ¢dodvexa also occurs in frag. 862, where it is
not clear whether it means ‘“because” or “that’’. See further Euri-
pides (?) frag. 1024, line 3 in Snell’s Supplementum to Nauck’s TGF.
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The fourth line of this fragment (= P Hib.1.7) contains the
beginning of the well-known verse in I Corinthians 15.33 gdeigovow
7o zonod omriar xaxal. Since 6dodvexa does not seem to ocour in
comedy (in marked contrast to its frequent occurrence in tragedy), it
is unlikely that the verse in I Corinthians was original with Menan-
der (frag. 187 Koerte), as is often stated. Rather, Menander seems
to have borrowed it from some tragedian, presumably Euripides.
(The significance of éfodvexa for the provenience of this verse was
pointed out by A.D.Knox in 0@ 19.1925.164.) A synonym of
é9otvexa (really the same word) is 6dodvexev; LSJ give one example
of this in their Lexicon s.». and add two further examples in their
Supplement (all Hellenistic occurrences); a fourth example is Antho-
logia Palatina 7.161.3 (Antipater Sidonius). LSJ Suppl. add a new
entry: ‘“‘oredrexey, Ion. for ¢otvexa, because Archil. () in P Oxy.
2317.12.” Herodas the mime writer also uses this form: ovevvexey
(= “because”) in 7.103, as well as ¢redvexa (= “that’’) in 5.20;
6.62; 7.45.

oixetela, 1) ““1. household of slaves, Str. 14.5.2, Luc. Merc. Cond. 15,
IPE 12.32 B 15 (Olbia), P.Teb. 285.6 (iii A.D.):—later written
oixetla, Epict. Ench. 33.7.” Add from the New Testament Matthew
24.45.

Sudc L8J do not note the usage of duws with the force of a pre-
position = oty; see Quintus Smyrnaeus 9.427 (of Philoctetes): oi 6¢
uy aly’ émi vija . . . Eveway 6uds opetepoiot feAéuvors. This usage was
doubtless modelled on the analogy of 6uo® ¢. dat. (a construction as
old as the Homeric epics).

Sawoc, a, ov “1.2. opp. to igpds, permitted or not forbidden by divine
law, profame . . "’ Add Hyperides, frag. 32 xai va yprjuara 7d e igga

xai 7 Soia; Demosthenes 24. 120 ta uév igpd . . . 6 & dowa, & éylyvero
duérepa . . . Compare Harpocration s.v. dotov.
dotéov, 76 “Att. contr. dorodw . . . IIL. stone of fruit, dordy meposi-

vy P. Cair. Zen. 176.168 (iii B.C.), cf. Dsc. Eup. 1.66, Gp. 10.13.3,
al., Sch. Nic. Al. 99.” Add Galen Nat. Fac. 3.4 (= II.153 Kiihn):
70AAG Yoy moAddiic Smwedy GoTd UéyioTa KATATIYOVOL . . .

ndAievxoc, ov “all-white, A. Eu. 352 (lyr.); dépn, mot, E. Med. 30,
1164 :—written advlsvxos, Orac. ap. Phleg. Fr.37J. (restd. for
tdAsvxoc from Zos. 2.6), Nonn. D. 7.218.” Add a third Euripidean
occurrence, frag. 472.16 mdAlevxa . . . eluaza.

magaypaguxds, 7, dv ... Adv. -xds by way of nagaypapr 1.1
[= exception taken by the defendant fo the admissibility of a suat,
special plea, demurrer] D. 22 Arg.ii. 11.” Add a second example
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from the Argumentum to Antiphon, oratio 5 (= De caede Herodis):
... 0 08 1o uev Tijc naxovpylac EyxAnua amolderar magaypapinds . . .

magPéviog, a, ov Add the substantival usage in the title of the
Hippocratic work Ilepi magdeviwv (ed. Littré, vol. VIII, pp. 466—
470); Littré translates the title “Des maladies des jeunes filles.”

nelopayéw “fight by land or on foot . . . m. xai vavuayotvres Isoc.7.75
. ..” The same collocation welouayotvres xai vavuayotvree also oceurs
in the Epitaphios of Lysias (= oratio 2.47).

swvor), 7i¢, 77 The phrase in Aeschylus, Prometheus verse 800,
deserves a citation: ... Iogydves ... dc Hvnroc 0ddels sicidiy ke
swvods. H. J. Rose in his commentary to the play observes “&fes
mevods. There seems to be no other example of this phrase, although
it is readily intelligible. zzvo] . . . is here used in the sense of the much
commoner mvedua, life-breath’ ...” The expression mvedua &yew
occurs in this sense in Polybius 31.10.4. The statement about
Anaximander’s theory in Aetius, Placita 2.21.1 (= H. Diels, Doxo-
graphi Graeci p.351.6—7), despite the very different context,
actually contains a rather similar expression: ... Tov 8¢ sxlov,
G’ o9 [sc. 6 TjAtoc] Ty Sxmvory Exer xal v’ of péosTar . . .

motéw ‘. . . A. II1 with Adj. as predic., make, render so and so . . .
Med., . .. moteiodai Twva waida make him one’s son, i.e. adopt him as
son . . . without vidv, adopt . . .”’ LSJ do not recognize another usage
of the middle mowciocdar = ‘“‘acknowledge’ a legitimate son as one’s
own; this usage occurs in several passages where the context shows
clearly that there is no question of adoption. Thus Andocides
De Mysteriis 1.124: . .. 70y viov adro? . . . oxéyacde nds yéyove xai
s émoujoar’ adrdv; see also Demosthenes 39.35, [Demosthenes]
40.29. Full discussion of this usage by J. Rudhardt, Museum Helvet:-
cum 19.1962.53—56.

moldamdaciwy, ov “‘= moAlanidoiog, Num. Chron. 1905.114 (Abo-
nuteichos, ii B.C.), Plb. 35.4.4., Plu. 2.215b: c. gen., Phld. Sign.
9. Adv. -dvwe Poll. 4.164.” This word occurs in the New Testament
(Luke 18.30 and as a v.l. to éxavovranlaciova in Malthew 19.29);
add also Josephus, Bellum Iudaicum 1.514 and Plutarch, Moralia
191C; [Plut.] ITI. 890C. There are a number of examples in Archi-
medes: IT. 134.13,14; 242.8,9; 248.3; 252.9; 256.17 (Heiberg).

mpd “. .. B. Position: words may be between mod and its case,
Il. 23.115; but it does not follow its case, exc. after Ep. forms in
-, Thwode 7ed, odpavéd mod, n@de med.”” An apparent exception to
this “rule” is Aeschylus, Supplices 827: v@v mod, udomv:, xduvors
(where T@v mod seems to be equivalent to mod Todrwy).
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mpooxagTepéw ‘‘persist obstinately in . . . adhere firmly to . . . remain
in attendance at a law court . .. devote oneself to ... wait for ...”
Add the curious extension of meaning in the gospel of Mark 3.9:
xal elmey toic padnraic avrod Iva mAoidgiov mEooxagregi] adTd . . .
(= “. .. that a boat be ready and waiting for him . ..”).

mvpotyilw ‘‘dance the mvpplyn, Arist. Fr. 519, Plu. 2.554b, Luc.
D. Deor. 8.1. Add Athenaeus 14.631A: éxuavddvovai te mavres év
1f] Zrdoty dno mévre @y mopouyilew.

dwpogdaluia, 1 “= Tayvrne mepl 16 idely o mododuevov, Stoic. 3.97.”

dwdpdaluos, ov ‘“‘casting the eyes about, Ptol. Tetr. 164, 171.”
These words want a more specific definition. To judge from the
scanty evidence, they were always used in a “lewd” sense. gupopdal-
plo seems to have become a more or less formal term of Greek
ethical theory. Its one extant occurrence is in a treatise De Passio-
nibus (= Ilepl mad@v) which has come down under the name of
Andronicus of Rhodes (p.18,1.7 Kreuttner = Stoic. 3.97); here it
appears in a list of definitions entitled *Enmvuiac £idn »{’. The word
is literally a ““casting about” of the eyes {at the object of one’s desire)
and the paraphrase of it given in the De Passionibus is accurate.
The two occurrences of the adjective gupdpdaiuoc in the Tetrabiblos
of Ptolemy are translated respectively “leering’” and *. .. cast in-
viting glances of the eye” by F. E. Robbins in his Loeb edition of
that work. The meaning of these two words is further illustrated by
a passage from the early Christian writing, the Didache, c. 3.3:
Tévov pov, ur) yivov émdvunris, 68nyel yop 1 émdvula meds Ty moE-
velay, undé aioypordyos undé Symidgdalpos: &x yap Tobtwy dmdvrwy
pouyeior yevwivrar. Basically, dynidpdatuoc (which is found only
here) and gupdpdaiuoc denote the same thing; their connolations are
slightly different: dynidgdaiuos describes a man who ‘“raises his
eyes’’ (to obtain a better look at the object of his desire). The con-
cept is biblical; see LXX. Siracides 26.9: nogveia yvvaixog év perew-
otopoic dpdaudy xal év Toic Blepdgors adrijc yvwodijoerar; 1b. 23.4—5:
peTewoLoucy Spdaiudy ur) 8@ wor xai Emdvpiay dndotgeyov an’ Euod.
That the above analysis of gipdpdaiuoc and dynidgdaiuog is correct
seems confirmed by the fourth-century Apostolic Constitutions. The
first half of the seventh book of this work contains an expanded ver-
sion of the Didache; the MSS of Apost. Const. 7.6, the passage cor-
responding to Didache 3.3, have not synidpdaiuog, but gupdpdaipog.
Apparently, gwdpdaiuoc here is not an accidental corruption of
ynAdpdaiuog, but a conscious interpretation of it.
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gvdudg, 6 “Ion. gvouds ... V. form, shape of a thing ...” Add
LXX. Exodus 28.15 xara tov gvdudy tijs émwuidos moujoeis adrd; LXX
Canticum 7.2 gvduol unedv cov Guotot spuioxois Eoyw yeipdv Teyvitov.
See also LXX. IV Reges 16.10 (already adduced by LSJ s.v.
ovdudc V) and LXX. Isaias 44.13, where the corresponding verb
oceurs: TéxTwy . .. & x0AAy épevduicey adrd. The meaning “form”,
“shape’” (= oyfjua), which seems to be the original meaning of
gvdudc (compare CP 58.1963. 36—38), first appears in the lonic form
gvouds (Archilochus, Anacreon, Democritus). Is it coincidence that
this same meaning reappears in the Septuaginta, the language of
which has well-known Ionic affinities?

ooun, § ... IL street ... lane, alley ...” Add LXX. Prov. 31.23
(v.1.), Siracides 9.7, Tobit 13.18 (codd. BA); Ev. Mait. 6.2; Ev. Luc.
14.21.

Xdfog ‘= Xafaliog, Orph. H. 49.2, Phot.; odfoc" faxyela, Hsch.:
—hence Zdfot, oi, persons dedicated to the service of Sabazius, Baccha-
nals, Plu. 2.671f; Phrygian word, acc. to St. Byz. s.v. Xdfos.”
Add a new meaning “place consecrated to Sabazius’ ; see the scholium
on Aristophanes, Aves 874 : . . . adfovs 82 EAeyov xal Tod¢ dpepwuévovg
adrd [sc. Zafaliw] témovs xai Tods Bdxyovs Tod Peod. The word is also
found in Harpocration s.v. Xdfo:.

onnis, (dog, 1) “‘female house-slave, housekeeper, Ar. V. 768, Pherecr.
10 (where however it seems to be a pr.n.), cf. Poll. 3.76, Phot.”
Add Epicharmus frag. 125 Kaibel, where onxic occurs thrice.
(Possibly it is to be taken as a proper name in this rather obscure
fragment, but the scholiast to Aristophanes Pax 185, where the
Epicharmus fragment is preserved, himself uses the plural vag oni-
dag, clearly not as a proper name, in explaining Epicharmus’ words.)

onndg, 6 ... II1. stump of an old olive-tree, megl 0¥ 0., title of
speech by Lysias.” Strictly, on»dc in this sense means the enclosure
or fence surrounding the stump of a sacred olive-tree and then, by a
transference of meaning, the stump itself. The word occurs not
merely in the title of Lysias’ speech—the title need not be as old as
the speech—but in the speech itself (eleven times by my count:
oratio 7.2,5,10,11 (bis), 14,15,17 (bis), 28,42). The full expression
édag onxdc in 7.28 should be noted.

oxageov, 6 . . . I1. a fashion of haircutting (borrowed from the
Scythians), n which the hair was cut close off round the head, so as to
leave it only on the crown, which then looked like a bowl, oxdgpiov
aroxexapuévy Ar. Th. 838; o. dnmoreriduévoc Id. Av. 806.” Harpocra-
tion preserves two more examples of this meaning : oxdpiov: Avtipdy
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[frag. 12] &v ©fj meds Ty Anuoadévovs yoagry droloylq. 6T ¢ ©0 oxd-
guov eldos xoveds, xal Agiotopdrns Ijog [frag. 147].

oxorodwia, 7 “Ion. -in, dizziness, vertigo, Hp. VM 10, Coac. 157,
Morb. 2.4, Pl. Sph. 264¢c.” Add a second Attic example from Plato,
Leges 892K.

atvdwxog, ov ‘= edvdaxoc, Jul. Or. 5.166b. I1. Subst. gdvdwxog, 6,
public seat, Sophr. 153.” LS8J Suppl. revise this entry as follows:
“1, for ‘o’ read ‘¢’ and add °; Mivw o. eiue Poet. in Inscr. in Arch.
Pap. 5.164 (iiifii B.C.).” The Suda, s.v. @gdriyoc, preserves another
example as an alternate title of one of Phrynichus’ tragedies: . ..
Alxaior 9 ITépoas ) Zvdownou . . . [Adler in the apparatus criticus of
her edition of the Suda notes “Zv¥vdaxor Kust., oblocutus est Bos.”]
It is often stated that ddxoc is the Attic form, d@xog the Epie, Ionie,
Doric form (cf. LSJ s.v. #dxoc; K. Meisterhans, Grammatik der atti-
schen Inschriften® p. 16 and n. 75; H. Frisk, Griechisches Etymologi-
sches Worterbuch s.v. daxoc). However, not only is otvdwxog attested
for Phrynichus but d@xo¢ is used by Menander in the Dyscolus,
v. 176 (LSJ Supp. s.v. 9dxoc; Glotta 46.1968.67). This evidence,
while not fully conclusive, suggests that 9@xoc may have been used
even in Attic as a by-form of ddxoc.

cvwéuw “feed or tend together . . . 2 generally, make one’s partner or
associate, gioayayel tiy doxwuaciov ovvwveiuavras IG2.850.20; “Paoun
mpoomowodoa favti] xal cvvéuoved Twas Plu. Rom. 16:—Pass., to be
associated, Id. 2.424 a; momTixsy uovowfj -opévny ib. 744f.; dydouevog
gnl ©@ -véueodar molddrg Axéoroor Satyr. Vit. Eur. Fr. 39 xv 29; cf.
ovwoudopar.” Add Didymus De Demosthene Commenta, Col.7.21—
23 (p. 14 Diels-Schubart): . . . éyéypanto év adtij [sc. vij eigrvy] Tods
i Aoiav oixotvrag “Elmpag év faciléws olnew mdvras elvar ovvveveun-
uévovc. Note also the idiomatic use of the phrase & fagidéws oixep
here (compare LSJ s.v. olxos III).

opsic . . . B. I. 3 oblique cases in combination with adrdv, adrods,
ete., forming a reflex. Pron. . . . it sts. = dAMjAovs . .. Add Ando-
cides 3.11: gipvn ydp xai omovdai wold diapégover opdy avTdy; com-
pare further LSJ Suppl. s.v. opeis.

Suwvéow “1.1 .. . c. dupl. acc., & oy nélw Suynoa the points wherein
I praised our city, Th. 2.42 ...” Add Euripides, Bacchae 71—172:
16 vousodévra yog aiel Awwoov duvijow. (Compare also Euripides,
Heracles 688 madva . . . Suvots” . . . 1ov Aatois . . . ydvor, quoted by
L8J s.v. duvéw 1.3.)

pdoxw “say, affirm, assert . . . 2. think, deem, expect, 6 ot 7ot Eywye
tedevrioeodar Epaoxov 1. 13.100; of u épdoxed” . .. olxad’ iréadat
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0Od. 22.35: pdoxew . . . 6pav believe that you see, S. El. 9.”” Sophocles
employs the same usage of gdoxw (= “think”, “deem’) also at
Oedipus Tyrannus 462 and Philoctetes 1411. (It is noteworthy that in
all three Sophoclean examples the infinitive pdoxew is used with the
force of an imperative.)

govdw ‘‘Desiderative, to be athirst for blood, to be murderous, povg,
pov@ vdog 7idn S. Ph. 1209 (lyr.); govdoasw ... Adyyarc (Boeckh,
after Sch., for poviatow) 1d. Ant. 117 (lyr.), cf. Hp. Virg. 1; dotxdrg
povavre Ael. VH. 2.44 . . . Jebb at Antigone 117ff. observes “@ovo-
catow : the word is not rare in later writers, but in classical Greek
occurs only here and Philoctetes 1209 ...” A third example from
classical tragedy is perhaps preserved in the Byzantine work Chri-
stus Patiens, verse 1756 : d¢i ydp og ti)y povidaay éxlumeiv wéiw ; Dodds,
in his edition of Euripides’ Bacchae® (Appendix, p. 245) suggests that
this verse may derive from a lost section of that play (‘“Perhaps
spoken by Dionysus to Agave: the people will demand her blood
if she remains”’).

xapatowprc, éc “thrown to the ground ...” There is no certain
example of this word from the classical period; the one possible ex-
ception should be noted, Euripides, Bacchae 1111: dyot 6¢ ddoowy
dypddev yapatpipnc | mimrer mpog oddas pvglows oiudyuacty. Here the
MSS have yapameriic; yapawupric has been conjecturally restored
(by whom?) from the Christus Patiens, verse 1430. Murray prints
yapaipric and Dodds in his edition seems to approve. [Dodds
observes “‘yauaimerrjc is ugly with mizmre: : cf., however, Tro. 506fF.,
where yauainerij is followed in the next line by wecotga.” Still, Dodds
answers his own objection to youawwerric by the parallel in the
Troades, and I wonder whether the number of intricate correspon-
dences in these verses is entirely accidental: With the MS lection
yauatmerrjc there are four “responsions’— gvpiay (v. 1109) ~ uvolow
(v. 1112); dywod ~ opddey (v. 1111); ydovde (v. 1110) ~ yapa-
(v. 1111) ~ oddac (v. 1112); -mewje (v. 1111) ~ minzer (v. 1112).
yauameryc is a common classical word attested for Aeschylus as well
as for Euripides.]

xovoeog, 1, ov . . . Aeol. yoioioc Sapph. 1.8 al. . . . Boeot. ypodaioc
...” The dialect form ygioioc appears also in Aleman’s Laconian
Doric poems: frag. 3.68 Page yodoior; frag. 56.3 Page (= 37.3 Diehl)
xoYotov [Bergk: -gov Athenaeus]; frag. 91 Page (= 105 Diehl)
yovoiov [edd. vett.: -crov Athenaeus]. (Frag. 3 is preserved on P. Oxy.
2387; the orthography in -to¢ of the papyrus may be safely regarded
as original.)
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